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MEAT IMPORIATIGNSFROM THE UNITED
STATES.

MOTION FOR RETURN.

Mr. McQUADE moved for returns
of the value of meat, green, dried, cared
or potted, imported into Canada from
the United States, and the duty col-
lected on such from 1st January, 1877,
to 1st January, 1578.

Motion agreed to.

¢

BETTER TRANSLATION OF THE BRITISI
NORTH AMERICA ACT.

MOTION FOR SELECT COMMITTER.

Mr. FRECHETTE moved for a
Select Committee to enquire as to the
best means of securing a better French
translation of the British  North
America Act, 1867. He said he asked
to be permitted to make a few remarks
in Freneh, with reference to this mo-
tion. At the opening of the present
Session, he had heard the hon. mem-
bor for Terrebonne make somo very
Judicious observations with respect to
the subject of the translution into
French of the debates of the House;
and, in this respect, he concurred with
the hon. gentleman. Ifc thought that if
the country devoted a considerable sum
of money towards securing the transla-
tion of these debates, this work ought
to be done in the best possible manner.
What was worthy of being done, was
alwo worthy of being well done. Ho
thought thiy Lnglish proverb---What
was worth doing at all, was worth
doing well-was a favourite one, he
considered, with the French translators
of the House, if he could judge of it by
the ceflorts they made every day to
cffect  the disappearance of thoso
vicious exprossions and those doplor-
able anglicisms which for a long timo
had existed in the official language in
I'rench.  The motion, which ho mnow
proposed, had no reference whatever
o polities. Tt was purely proposed
from a literary, or rather lexicological
point of view. Lespite tho well-meant
exertions and undeniable ability and
kuowledge of the teanslators, there
had slipped into the translations, not
only of the debates of the Iouse, but
also into those of the pubiic dou-
ments of this coantry, many faults of
Linguage, for they met every day

Mg. Macxexzis,
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with an almost insunrmountable diffi-
culty, and that was the ofiicial
translation ot the British  North

America Act of 1867. In the first
place, he held that the French trans
lators were not responsible for this
translation; it was not theirs; and in
the second place, he did not intend to
accuse tho author of this translation of
jgnorance with respect to the I'rench
language. This gentleman had pro-
bably sinned owing to too great
national pride in translating “ Domin-
ion "’ by Puissance, and for tho remain.
der, by too great a respect for the
incorrect and vicious phrases which
existed in theold Statutes. He belicved
that neither the respect which we
ought to have for the science and
knowledge of our ancestors, nor the
legitimate ambition of desiring to sec
our country some day take rank
amony the great powers (Puissances)
of Burope, were o})a nature to pardon
absurd boasting, which could not give
to strangers a very fair idea of their
notions of the Irench lunguago of
which tho French-Canadiuns were =0
proud, and which, in the language
used by onc of their great poots, was
one of the finest jewels in the heritage
which had been transmitted to them
by their ancestors. As to the pro
priety of the motion which he now
made, he bolieved that he could
establish it, al least in tho eyes of the
hon. members who spoke Irench, by
citing a few of the viciouy phrases and
faults of languagoe which wore to be
met with in the translation of tho
British North America Act. 1o did
not speal fur the momont of tho trans
lation of the word ** Dominion ™ by the
word Puissance; he would, at present,
wet this defeet aside, and refer, in the
first place, to Clause 10 in the pro
visions of this Act, with rogard to the
Governor-Genoral  The phirase— To
tho Governor-Goneral for the time betng
of Canada, or othor the Chief Exceutive
Officor or Administrator for the tim¢
being,"—was thus translated: * Au
Gouverneur-Général du Canadu, ou & v’
autre chef exéoutif ou adminisiratewr povt
le temps d'alors” in place of sayids
alersen cxercice. This was a most vieiol®
locution which should certainly be mﬂdU
to disappear in a careful translation
It would probably {ake up too muth
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time to refer to cuch elause in detail;

he therefure only asked perm.ssion (o :

rint out u few of these detects, and
show what, firom his point of View, wiis
out of place,

Mi, MASSON: Go on, and slowly,

Me. FRECHETTE : Well, in clause

53, the word  appropriation was
used for the linglish word appro-
priation,” and it ought to e
replaced by the  word  eoplon,

Another harbarism was contained in
the same clanse, the word originer,
which  was uot o Freneh word,
and the phrase “Bills for appro-
priating any part of’ the public reve
nue,” was thus translated: Tout bl
ayant powr  but Cappropriction e
portion qucleongue du recenn public. But
this wuas not Ifrench.  The locution
which, in his opinion, ought to be wed
was, Tout bill affeetant, ete. 1le had
no objection to the word, *bill," be-
cause it had really bheen adopted into
their linguage; and he would say,
moveover, that this adoption was a
neeessity.  DBut ho did object to the
phrase, 0/l pour Cappropriation dune
portion queicongue  du revenu  public,
hecause 1t was not in conformity with
the wpirit of the French language.

They onght 10 suy, wn bill or des bills

affectant wne partie queleongae da revenu
public. In the 60th clause they
found that these words, “The salaries
of the Licutenant-Governors” had
beon tramslated by the words, les
stlairesdes Licutenants-Gourerneurs, ete.
The word salaires was  incorreetly
employed in reference to high digm-
taries, ond could be used only in reter-
ence to ordinary labourers.

Me. MASSON: How would you
translate the word “salary 7”7

Mr. FRECIHETTE: By the word
tractement. This was the proper word.
Untortunately, this fault appeared in
different places in the same trausla-
tion. In the 90th clause, they had
the words: “The following provisions
of this Act respecting the Parliament
of Canada, namely, the provisions re-
lating to A ppropriution and Tax Bills,”
translated by, Les dispositions suivantes
du présent wcte, concernant le parlement
du Cunada, savoir : les dispesitions rela-
tees  aue  bills  d'appropriction et

U slon,
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dipgit, e ind strong abjection (o
the translation of the words, » the pro-

visions relating to Approprintion and

s Bills)” by the swords les dispositions

relatives awrx bills dappropriation ot
impot. There was not o single man
Laving  the least knowledge of the
French lungunage, who  would  not
admit that this phrase was extremely
incorrect,  They ought to say bill con-
cernant Lemploi des denfers publics et e
Cétablissement 'impot. In the 9ist
clanse, pareagraph 15, he dound  the
words, * Banking, incorporation of
banks and the issue of paper money,”
translated by, les bangues, Uincorpora-
Lion des bangues, o€ Uémission du papier-
momnaic, Ihis word ineorporation was
@ovicious expression, and it did not
belong to the French langunge. The
word  “iucorporation” ought, in his
opinion, to be transfated by the words
L constitution or Uoryanisation en corpo-
ration. e would now refer to the
$3rd elanse. The very title of it was
given in faulty French; the word
“education™ huving been translated
by edueation. In this acceptation, this
word was very improperly employed.
The exprossion, instruction publique,
was that which ought to be used in
Freneh documents in order to convey
the idea in question.  But, morcover,
n the same clanse, the word ©edn-
cation” appearcd in another sense,
and  again the  same word,  edu
cation was  employed.  The words,
“laws in relation to eduention,”” ought
to be translated by the words) des lols
relative a Uenscignement. 1o the 102nd
clagse they had translated, “ power of
appropriation” by powcoir d'approprier.
This again was a most vicious expres-
The phrase, “ power of appro-
priation ” should be translated pawvornr
de dispoger. In the same elausy, and at
the end of it, the word “appropriated ™
was translated by the word approprié,
in place of qifecté, The same remark
applied to the word “appropriated,”
found at theend of elause 106, Further,
to use the word gqual fication, tor the
translation of the Engiish word ¢ qual-
itication,” was a very incorrect eXpros-
sion. 1t should be translated qu dités
requeses, All this, probably, was enough
ty justify his present motion; but he
would gofurther, and say that all these
expressions and all these locutions,

'
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however defective they were with
regard 1o correctuess of trauslation,
were not binding by law; they were
not official, and, in consequence, the
feanslators were at liberty not (o use
them. But what wasstill more absuud,
and what was cousidered as having

force of law, was the translation of
)

the very name of this country into
French-- the translation of' the word
<« Dominion” by the word Puissinee.
Tu the first place, was this a transla-
tion at all? e humbly submitted
that the word  Puissance was not
at all the translation of the word
“Dominion.””  The word  puissance
suggests  the  ddea of
active domination; whilst the word
Dominiou, on  the contrary was
cemployed in the sense of  passive
domination, of something whicl was
dominated. This idea was perfeetly
communicated tormerly in the appella-
tion of  Possessions  Anglaises.  In
consequence, as a translation, the word
was utterly incorrect.  On the other

hand, if Le considered the position of

ihe country, it was not more admis-
sible,
to the idea that this country, which
way still a colony, ought to be ealled a
LPuissanee, when this word all over the
world was only applied to countrios
possessing  sovercign  power.  They
could properly say, “the Puissances
of Europe,” or “the United States ix
a first-class Puissarce,” ete.; but it had
never entered into the mind of any
one to say, the. Puissance of ludia,
the Puissunce of Australia, although
this last country was almost a con-
tinent by itself. It was then an
absurdity, in his opinion, to employ

this word, Puissance, for the name of

the country, when, in pointotfact, this
was not a sovereign power. Now, from
the lingual point of view the thing wus
still more absurd, as he had remarked
only a moment previously; the word
Luissance implied a stato of sover-
cigmy.  They might consult Bes-
cherelle, or Littré, ov Larousse, or the
dictionary of the Academy, and all
that was written on the subject, and

they would find that the opinions of

lexicographers were unanimous upon

this point.  This word Pulssunce, when

applied to a sovereign state, was only

used o a general way with regard
Mz, I'RECHETTE.
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power  of

¢ could not accustom himself

DBritish North America Aet.

to the relations of a eountry with
other people in diplomatic language;
for dustance, it wus used  when
speaking of the comparative impor-
tance of different peoples, viz: The
representatives of the foreign puiss-
wnees s the puissancesof the fivst, xecond
or third order.

Mir. LAURIER: Tlow then would
you tranzlate the word “ Dominion ™ ?

M. FRECILETTE said the hon. the
Minister of the Inland Revenue asked
him how he would translate the word
“ Dominion.”  This was not the ques-
tion to be solved at the present
moment, und he would reply in the
words ot a person, who said, when
asked how he would replace something
he proposed to destroy as uscless and
dingerous, “It" I met a wild beast in
my way, | would destroy it first and
then look about to sce how it was to
be replaced.”  The question now be-
fore them wasy whether tho word
Luissance was 2 good translation of the
word © Dominion.”  1le maintained
that this was a bad translution; and
that it ought to be made to disappear,
and, after this was done, they would
seek for a word by which to replace
it. e asked for a Committee 1o
arrange for a better translation of” the
British North Awmerica Act, as he
thought the present translation was
nmost defeetive. It would never come
into the head of any Frenchwmuan, for
instance, in speaking of France, to say :
“ Les armées de la purssance frangaise, (es
ministres de la puissance frangacse, les
chenins de fer de la puissance francaise,”
in place of saying the armics, the
ministers, the railroads of the Republic
or Kingdom or Empire of France; and
France had  far more right  than
this country to assumo the title of
puissnce.  Nevertheless,  they  ob-
served in the public documents, such
extraordinary phrases as tho follow-
ing: CLes canawr de la puissance ;s
chemins de fer de la puissance ;” ¢ L
revenn de la puissance.””  These expres-
sions did not sound very badly to their
cars, because they were accustomed to
their use; but, in order to obtuin 2
proper idea of them, they. had only to
re-translute such phrases into Kueplish.
The phrase, pussances &' Lwrope  wis
translated by ¢ powers of Hurope,” in
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English, and what would they say of
those who spoke of our canals, rail-
roads and revenue, us being the revenue
ofthe Powerthe railroads of the Power,
the canals of the Power?  The abeny-
dity then beeame quite apparent. Uhe
Freneh of ilis conntey ought 1o he ax
proud of their lainguage as the Bnglish
were of theirs; and avoid as mueh ax
possible falling into such absurditios,
These were importany matiors.  Quite
recently it was reported that one of
the Coaruls who represented France in
this country—he believed it was the
Consul at Quebee—raid he dared not
e onr public documents to Froce
tor fear of turning them futo ridicule,
because, in the very titles of these
documents, appoared the word Luis
since, not only a defective translation,
but also defective French; and alogical
error, which wasstill worse. Ie believ
ed that the time had come when they
should endeavour to remedy this state
ot things for the sake of their national
honour, and for their own satisthction.
They wore prond of the French lan-
wuage, and they were prowd of their
right to uwso it in the counsels of the
nation; and they would he untrue to
the pastand the universal spirvit ot their
population if they abundened the use
of'the heautiful French lnguage which
thoy all prized so highty. o believed
thut the need for reform in the
dirveetion  ho proposed  was  press
sing, in view of  the approuching
Exhibition of 1878, Hao fewred, Test, in
the buildings of the Exposition at Parix,
there should appear on plicards such
expressions as the following: Ofhjets
crposés par la puissance du Coudy, ete.,

which would appear extremely out of

place, and above all, out of harmony
with the surroundings in the French
capital, to the astonishment of the
Lavisians, o humbly sulimitted that
this was nquestion which he was stre
those members ol the Houxe who spoke
rench would consider important, and
worthy of being discussed before n
Commitiee especially chosen for this
object.  IIe wonld repeat that this was
HoL @ political matter ab all; nor did
he Llame the author of the translation
of the British North America Act,
This was only a question concerning
cuminan sense, propriety of language
and lexicography.
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M. BABY said he did not 1ise to
oppase the motion, bat only to ofter
certubn remurka. There was certainly
cround for suving that the translation
ot our laws and of our public documents
wis fhulty, to some extent; neverthe
Jesz, 10 was necessary o add that many
of the ingorrect expressicns in question
had sHpped into the public docuen:s
i some sort ofuecessity. Bach conntry
and Junguage had expressions which
were particubine to it——adopted by the
nation and adopled by the countyy—
and  which could not be properly
rendered in any other lapguage,  Ju
was trae, as the hons mendber {or Lovis
(Moo Fiéchelte) had observed, that
many of these phrases were what -
might be called anglicisms ; but cor-
tainly it was but right to add that they
all recognized several of them as heing
the locutions  which, although not
elegnnt, expressed theideas they meam
L convey,  They were to be tound all
through vur Statutes, and should not
be removed withoat some care being

taken as to what would be their
substitutes;,  otherwise  great  con-
fusion  would  ensue.  The  hon.
gentleman proposed the appointment
of & Committee 1o consider thee

matters, and to adopt the means re-
quisite 1o ensure the dizappearauce of
thesedefecty ; aboveall) with refercuce
to the Confederation Act. He thought,
however, that the hon, gentlemun
might, perhaps; have talken another
course, in order to attain the end pro-
posed.  [Le considered that, it they
fouwl in the Confederntion Act, and
even in the letter of the law, these
errvors pointed out by him, it was ne-
cessary o remove these  defective
phruses, to replace them by others
whicl were correct, and, to ensare the
disappearance of these vicious locu-
Llon= it wus requisite to amend the
law. They shonld then propose that
Liw Le amended by the substitution
of" correet words and phrases tin incor-
reet ones. e hardly thought that a
Committee coulil sce to this matter ;
he would ruther see the hon, gentleman
malke a proposition in the direction he
wdicated ;  he wonll certainly give
him his cordial support, wnd ask of the
Government  permission to replace
certain expressions  which were not
considered to be couched in pure



